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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into Bangla) 

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories: 

 

Error Category 
Examples of Errors 

 

 

1. Distortion: An 
element of meaning in 
the source textis altered 
in the targettext. 

A distortion can occur in an 
individual word, phrase, clause 
or entire sentence. 

a) Source language text:This week the government announced that all public servants would get a pay rise. 

Correct version: এই সপ্তাহে সরকার ঘ াষণা দিহেহে ঘে সকল সরকারী কর্ মচারীহির ঘেতন োড়াহনা েহে।  

Incorrect version: সরকার ঘ াষণা দিহেহে যে এই সপ্তাহ যেকে সকল সরকারী কর্ মচারীহির ঘেতন োড়াহনা েহে। 

(Moving the phrase এই সপ্তাহ changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of the 
target text). 

b) Source language text:The witness described the thief as a young man with black hair. 

Correct version: সাক্ষী েণ মনা কহরদেল ঘে ঘচার একজন কাহলা চুলওোলা েুেক দেল। 

Incorrect version: সাক্ষী েণ মনা কহরদেল ঘে ঘচার একজনযসানালী চুলওোলা েুেক দেল।  

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text). 

2. Unjustified omission: An 
element of meaning in the 
source text is not transferred 
into the target text. 

An unjustified omission can 
occur with an individual word, 
phrase, clause or entire 
sentence. 

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6–8 years after changes in land management, 
and after 35 years the rate of change drops to zero. 

Correct version: মাটিকে োর্ বকনর পররমাণ সর্কেকে যর্শী পাওো োে ভূরম র্যর্স্থাপনার পররর্েবকনর পর প্রেম ৬-৮ র্ছকর এর্ং ৩৫ র্ছর পর 

পররর্েবকনর হার শূনযকে যনকম আকস।   

Incorrect version: মাটিকে োর্ বকনর পররমাণ সর্কেকে যর্শী পাওো োে ভূরম র্যর্স্থাপনার পররর্েবকনর পর প্রেম ৬-৮ র্ছকর।  

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence). 
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3. Unjustified addition: An 
element of meaning that 
does not exist in the source 
text is added to the target 
text. 

An unjustified addition can 
occur with an individual word, 
phrase, clause or entire 
sentence. 

Source language text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement 

Correct version: এিা রনশ্চিে যে োরা ষাি-এর মাঝামাশ্চঝ র্েকস োজ যেকে অর্সর যনন োরা োকের অর্সরোলীন জীর্ন আরে বে রনরাপত্তার 

সাকে উপকভাগ েকরন।  

Incorrect version: এিা রনশ্চিে যে োরা ষাি-এর মাঝামাশ্চঝ র্েকস োজ যেকে অর্সর যনন োরা োকের অর্সরোলীন জীর্ন আরে বে রনরাপত্তার 

সাকে উপকভাগ েকরন,েেরেনই োরা র্ােুে না যেন। 

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the 
transfer of meaning). 
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Error Category 
Examples of Errors 

 

 

4. Inappropriate register: 
Incorrect variety of language or 
inappropriate vocabulary for the 
text type (e.g. inappropriate level 
of formality or informality). 

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence. 

Correct version: সাম্প্রদতক এে রাহে ঘ ৌজিাদর আোলে এেটি রেন মাকসর মুলেরর্ েণ্ড রাে য াষণা েকরকছ। 

Incorrect version: সাম্প্রদতক এে রাহে ঘ ৌজিাদর আোলে এেটি রেন মাকসর মুলেরর্ শাশ্চি রেকেকছ। 

(In the legal register, the wording usually used is that a court hands down (রাে য াষণা েকরকছ) rather than gives out (শাশ্চি রেকেকছ) 
a sentence). 

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure. 

Correct version: (ঘোর্ম দর্ট িং-এর কাে মদেেরণীহত ঘিখা ঘেহে ঘে) ঘচোরর্যান সাহেে তীব্র অসহতাষ প্রকাশ কহরহেন।  

Incorrect version: ঘচোরর্যান সাহেে র্কলকছন যে রেরন খুর্ই রর্রক্ত।  

(The phrase said he was really annoyed (খুর্ই রর্রক্ত) conveys the correct meaning but is too informal in this context). 

 

5. Unidiomatic expression: An 
expression sounding unnatural 
or awkward to a native speaker 
irrespective of the context in 
which the expression is used,but 
the intended meaning can be 
understood. 

a) Source language text: Smog is a big problem in many cities. 

Correct version: অকনে শহকর য া োঁো এেটি র্ড় সমসযা।  

Incorrect version: অকনে শহকর য া োঁো এেটি মহাসমসযা। 

(In this context, the word big (র্ড়) is more commonly used, but large (মহা) can still be understood). 

b) Source language text: Maintaining good health of your child is important  

Correct version: আপনার দশশুর সুস্বাস্থ্য েজাে রাখা গুরুত্বপূণ ম 

Incorrect version: ঘতার্ার দশশুর সুস্বাস্থ্য েজাে রাখা গুরুত্বপূণ ম 

(In this context the subject is normally collocated as (আপনার), and not as (ঘতার্ার), but the meaning can be understood.) 
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6. Error of grammar, syntax: 

Error in structuring words, clauses 
and phrases of a language. E.g. 
incorrect word type/form; 
incorrect verb tense/form; 
agreement error between 

subject- verb, noun-pronoun, 
adjective- noun, etc. 

a) Source language text: Education is key to success 

Correct version: দেিযা সা হলযর চাদেকাটি 

Incorrect version: দেদ্বান সা হলযর চাদেকাটি 

(Incorrect word form, i.e., use of adjective (দেহশষণ) instead of noun (দেহশষয)) 

b) Source language text: last month he brought me... 

Correct version: েত র্াহস ঘস আর্ার জনয এহনদেল… 

Incorrect version: েত র্াহস ঘস আর্ার জনয আকন… 

(Incorrect tense of the verb, i.e., present tense (র্েবমান োল) instead of past tense (অেীে োল)) 

c) Source language text: Rahima is a scholar 

Correct version: রদের্া একজন দেিুষী নারী 

Incorrect version: রদের্া একজন দেদ্বান নারী 

(Agreement error between noun and adjective, i.e., use of male gender specific adjective instead of a female gender specific adjective) 
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Error Category 
Examples of Errors 

6. Error of grammar, syntax: 

Error in structuring words, clauses 
and phrases of a language. E.g. 
incorrect word type/form; 
incorrect verb tense/form; 
agreement error between 

subject- verb, noun-pronoun, 
adjective- noun, etc. 

d) Source language text: he picked up a chair and put it on the table 

Correct version: যস এেটি যেোর উটিকে যিরর্কলর উপর ো রাখল 

Incorrect version: যস এেটি যেোর উটিকে যিরর্কলর উপর োকে রাখল 

(Incorrect pronoun (সর্ বনাম) to refer to chair). 

e) Source language text: they have provided the information 

Correct version: োরা েেয প্রোন েকরকছ 

Incorrect version: োরা প্রোন েকরকছ েেয 

(Incorrect sentence structure). 

7. Error of spelling: Error in 
forming words with letters or 
characters. E.g. misspelling of a 
word/character, incorrect 
capitalisation. 

Source language text: That case will have to be tried in the Supreme Court. 

Correct version: ঐ র্ার্লাট  সুপ্রীর্ ঘকাহ ম চালাহনার ঘচষ্টা করা েহে। 

Incorrect version: ঐ র্ার্লাট  সুদপ্রর্ ঘকাহ ম চালাহনার ঘচষ্টা করা েহে।  

In the correct spelling of “Supreme” in Bangla, the long “e” symbol ( x ) is used instead of the short “e” symbol ( w ). 

8. Error of punctuation: Error 
in use of marks that separate 
sentences and their elements, 

and clarify meaning. E.g. incorrect 
comma, full-stop, apostrophe, 
inverted commas, etc. 

Source language text: The government will change its policy on the taxation of trusts.  

Correct version: সরকার ট্রাহের কর-দেষেক নীদতর্ালার পদরেতমন করহে। 

Incorrect version: সরকার, ট্রাহের কর-দেষেক নীদতর্ালার পদরেতমন করহে। 

(Incorrect comma usage, i.e., the comma incorrectly separates the subject from its verb). 

 


